销 售 合 同
SALES CONTRACT

卖   方：                                                                               合同号码 ：BX20190910-3
The Seller：                                                                             ( Contract No )
地   址：                                                                               签约日期 ：2019年09月10日
Address：                                                                               ( Date )

                                                                                签约方式： 电邮     

                                                                                        ( Concluded at )

买   方：                                                           

Buyer：

地   址：

Address：
双方同意，按照国际商会[国际贸易术语解释通则2000版]，由卖方出售买方购进以下货物：

The Seller agrees to sell and the Buyer agrees to buy the undermentioned goods according to INCOTERMS 2000 edition

	1．                  商品名称，规格

Name of Commodity,Specification
	数 量

Quantity
	单 位

Unit
	单价

Unit Price
	金 额

Amount

	冻猪分割肉 

        FROZEN PORK CUTS   


	75
	MT
	HKD52000.00
	FOB SHENZHEN

HKD3900000.00

	允许溢短装 More or Less ：5%                   价格条件 Delivery Terms ：FOB  SHENZHEN  BY VEHICLE

	合同总值 Total Value ：港币叁佰玖拾万元整


2．包装：内食品级塑料薄膜，外纸箱包装                      3．唛   头：   N/M

( Packing )                                                 ( Shipping Marks )

4．装 运 口 岸： 文锦渡                                    5．目 的 口 岸： 香 港

 ( Port of Loading )                                           ( Port of Destination )

6．装 运 日 期：  2019年10月31日前分批出货                7．付 款 方 式： T/T 
  ( Time of Shipment )                                        ( Terms of Payment )    

8．异议与索赔：如果买方提出索赔，凡属品质异议须于货到目的地口岸之日起（2）日内提出。凡属数量异议须于货到目的地口岸之日起（1）日内提出。并须提供卖方同意的官方检验组织出具的检验报告。

Discrepancy and Claim：In case of quality discrepancy,claim should be filed by the Buyers within ( / )days after the arrival of goods at the Destination; While for quantity discrepancy, claim should be filed within ( / )days after the arrival of the goods at the destination. Claims shall be supported by an inspection certificate issued by official inspection authorities acceptable to the Seller.

9．不可抗力：如因不可抗力事件延迟交货或不能交货，卖方不承担责任。

   Force Majeure：The Seller shall not be responsible for late or non-deliveries due to force majeure causes.

10．仲裁：本合同项下的争议在被告国进行仲裁。在中国则由中国国际经济贸易仲裁委员会进行。

   Arbitration：Disputes arising from or in connection with this Contract shall be submitted to arbitration in defendant`s country. In case of in China, China Internateonal Economic & Trade Arbitration Commission shall take up the arbitration.

          卖方签字                                          买方签字 
          (Signed for the Seller)                               (Signed for the Buyer)

